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Alkalmazások
A P R SL szűrő a legtöbb részecske esetén használható (kemény részecskék, folyadék-aeroszolok, 
baktériumok, vírusok és enzimek); radioaktív por, mikroorganizmusok és enzimek esetén a
P R SL szűrőt csak egyszer szabad használni.
Tárolás
A P R SL szűrőket száraz, tiszta helyen, 0°C – +40°C hőmérséklet és maximum 75% RH relatív 
páratartalom mellett kell tárolni. A szűrőket tárolás közben a portól, a részecskéktől és egyéb 
szennyezőanyagoktól védeni kell.
Termékélettartam
A P R SL szűrő élettartama függ a termék használatának körülményeitől és a részecskék kon-
centrációjától, valamint attól, hogy mennyi ideig használja a rendszert a dolgozó.
Garancia
A voestalpine Böhler Welding általános értékesítési feltételeiben meghatározott jótállási felté-
telek érvényesek (elérhető a https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/ 
oldalon). További részletekért forduljon a hivatalos szakkereskedőhöz. A garancia csak anyag- 
és gyártási hibákra vonatkozik. A nem rendeltetésszerű használatból, illetéktelen beavatkozás-
ból vagy a gyártó által nem előírt használatból eredő károk esetén a garancia és a felelősség 
érvényét veszti. A felelősség és a garancia szintén érvényét veszti, ha nem eredeti pótalkatrés-
zeket használnak.

FIGYELEM! 
Soha ne használjon használt szűrőket. Soha ne próbálja meg kitisztítani a szűrőt - ezen 

utasítások be nem tartása érvényteleníti a garanciát.

GEBRUIKERSHANDLEIDING NL
Lees de gebruikershandleiding voordat u het ademhalingssysteem gebruikt en houd rekening 
met de volgende punten:

	ʸ De persoon die het ademhalingssysteem gebruikt, moet de gebruikershandleiding hebben 
gelezen en de functies en instellingen op het PAPR-systeem volledig hebben begrepen.

	ʸ Het zuurstofniveau in het werkgebied moet een minimaal volume van 19,5% zijn
	ʸ Betreed geen gebieden zonder ventilatie zoals mangaten, containers of pijpleidingen met 

ons PAPR-systeem met PRSL-filter, of gebieden waar verontreinigingen hoger zijn dan 20 keer 
het relevante blootstellingsniveau.

	ʸ De samenstelling van de rook die tijdens het lasproces wordt gegenereerd, moet bekend zijn.
	ʸ Het is niet mogelijk om deeltjesfilters te gebruiken om organische gassen en dampen te filteren
	ʸ Als gewerkt moet worden in gebieden met deeltjes, gassen en dampen, heeft u een 

combinatiefilter met het juiste PAPR-systeem nodig. 
	ʸ Gebruik Evolution Air in overeenstemming met de concentratie van gassen en dampen in de 

omgevingslucht.
	ʸ Gebruik een P R SL-partikelfilter in combinatie met een geteste blaas-unit van Böhler
	ʸ Gebruik Evolution Air niet in gebieden waar explosies kunnen optreden.
	ʸ Als het akoestische alarm van de blaas-unit klinkt, moet u het werkgebied onmiddellijk 

verlaten en u naar een niet-verontreinigde omgeving begeven.
	ʸ Gebruik het PAPR-systeem in omstandigheden waarbij de temperatuur niet lager is dan 0 °C 

en niet hoger dan +40 °C
Alle producten die worden teruggestuurd ter vervanging van de garantie worden alleen 
geaccepteerd als de blaas-unit is gereinigd en geïnspecteerd en als de PR  SL-filter regelmatig 
is vervangen - minimaal om de twee weken.

WAARSCHUWING
	ʸ Gebruik alleen deeltjesfilters die zijn geproduceerd door Böhler. 
	ʸ Laat eerst door een bedrijfsarts of de technische hulplijn van de fabrikant vaststellen of de 

Böhler-filter al dan niet een geschikte risicobescherming biedt.
	ʸ Gebruik alleen PR  SL-filters die in de originele verpakking zijn verpakt. Gebruik geen 

onverzegelde producten.
	ʸ Gebruik geen P R SL-filters met een beschadigde afdichtingspakking of met zichtbare schade 

aan de behuizing. 
Foutopsporing

	ʸ Als het alarm op het PAPR-systeem afgaat, moet u het werkgebied verlaten en het apparaat 
op een niet-verontreinigde werkplek inspecteren. 

	ʸ Verwijder de Evolution Air-aangedreven P R SL-filter om vast te stellen of de blokkering van 
de filter het alarm veroorzaakt. Als na het verwijderen van de filter het alarm nog steeds 
afgaat, kan het zijn dat het apparaat opnieuw moet worden opgeladen.

	ʸ Evolution Air klinkt vier seconden nadat hij is ingeschakeld. Als het alarm na die vier seconden 
nog steeds afgaat, moet u controleren of de slang niet verstopt is. Laad of plaats anders de 
batterij opnieuw.

	ʸ Inspecteer het PAPR-systeem en controleer goed of de P R SL-filter is afgedicht. Monteer 
vervolgens de nieuwe filter in de blaas-unit.

De filter verwijderen
	ʸ Schroef handmatig los

De filters monteren
	ʸ Draai nadat u de filter eerst hebt gecontroleerd op schade met de hand weer dicht totdat 

hij goed vastzit.
Filtermarkeringen

P R SL-filter: 			  Onderdeelnr.: 88452 (4 stuks)
Kleurmarkering:		  Wit 
Naam fabrikant:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Voldoet aan Europese standaarden:	 EN12941:1998
Aangemeld instantienummer:	 1024
Productlabel: 		  zie filterlabel
Toepassingen
De P R SL-filter kan worden gebruikt om de meeste deeltjes te filteren (harde deeltjes, vloeistof-
aerosolen, bacteriën, virussen en enzymen), alsook radioactief stof, micro-organismen en enzymen
De P R SL-filter mag slechts eenmaal worden gebruikt.
Opslag
P R SL-filters moeten worden opgeslagen in een droge, schone ruimte, bij een temperatuurbereik 
van 0 °C tot +40 °C en een relatieve luchtvochtigheid van minder dan 75% RV. De filters moeten 
bij opslag worden beschermd tegen stof, deeltjes en andere vervuilingen.
Levenscyclus van product
De levensduur van de P R SL-filter is afhankelijk van de omstandigheden en de concentraties van deeltjes 
waarbij dit product wordt gebruikt, evenals de tijdsduur dat het systeem door de gebruiker wordt gebruikt.
Garantie
De garantievoorwaarden gelden volgens de algemene verkoopvoorwaarden van voestalpine 
Böhler Welding (te vinden op https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). 
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw geautoriseerde dealer. Garantie wordt 
alleen gegeven op materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door ondeskundig gebruik, on-
bevoegde ingrepen of gebruik dat niet door de fabrikant is bedoeld, vervalt de garantie en 
aansprakelijkheid. Aansprakelijkheid en garantie komen ook te vervallen als er andere dan 
originele reserveonderdelen worden gebruikt.

LET OP! 
Gebruik nooit tweedehands filters. Probeer nooit een filter schoon te maken. Als u zich niet 
aan deze instructies houdt, vervalt naar alle waarschijnlijkheid elke aanspraak op garantie

BRUKERHÅNDBOK NO
Les gjennom brukerhåndboken før du tar i bruk åndedrettsvernet, og vær oppmerksom på 
følgende punkter:

	ʸ Personen som bruker åndedrettsvernet må ha lest og være fullt innforstått med funksjonene 
og innstillingene i PAPR-systemet.

	ʸ Oksygennivået i arbeidsområdet må ha et volum på minst 19,5 %.
	ʸ Det må ikke arbeides i områder med mangel på ventilasjon, som kummer, containere og 

rørlinjer med vårt PAPR-system som er utstyrt med P R SL-filter, eller områder der forurens-
ningen er over 20 ganger det relevante eksponeringsnivået.

	ʸ Sammensetningen av røykgasser som dannes under sveising må være kjent.
	ʸ Partikkelfiltre kan ikke brukes til å filtrere organiske røykgasser og damp.
	ʸ Hvis du skal arbeide i områder med partikler, røykgasser og damp, vil du fortsatt trenge et 

kombinasjonsfilter med et egnet PAPR-system. 
	ʸ Evolution Air må brukes i henhold til konsentrasjonen av røykgasser og damp i omgivelses-

luften.
	ʸ P R SL-partikkelfilter må brukes i kombinasjon med en testet Böhler blåserenhet.
	ʸ Ikke bruk Evolution Air i områder med eksplosjonsfare.
	ʸ Hvis lydalarmen på blåserenheten avgis, må du umiddelbart forlate arbeidsområdet og gå 

til et trygt område.
	ʸ Bruk PAPR-systemet i forhold der temperaturen ikke er under 0 °C og ikke over +40 °C

Alle produkter som sendes inn for erstatning under garantien, vil kun bli akseptert hvis blåse-
renheten er rengjort, inspisert og P R SL-filteret har blitt skiftet jevnlig – minst hver annen uke.

ADVARSEL
	ʸ Bruk bare partikkelfiltre som er produsert av Böhler. 
	ʸ En yrkeshygieniker eller produsentens kundeservice må først forsikre om at Böhler-merkede 

filtre vil gi en tilstrekkelig beskyttelse mot foreliggende farer.
	ʸ Bruk bare P R SL-filtre som kommer i den originale emballasjen, produkter som ikke er tette 

må ikke brukes.
	ʸ P R SL-filtre med skadet tetning eller synlige skader i filterhuset må ikke brukes. 

Feilsøking
	ʸ Dersom alarmen på PAPR-systemet avgis, må du forlate arbeidsområdet og inspisere enhe-

ten på et trygt sted. 
	ʸ Med Evolution Air påslått, fjern P R SL-filteret for å fastslå om alarmen avgis som følge av at 

filteret er tilstoppet. Hvis alarmen fortsatt går etter at filteret er fjernet, kan det være at 
batteriet på lades.

	ʸ Evolution Air vil avgi en lyd i fire sekunder når den slås på. Hvis lyden fortsetter etter fire 
sekunder, må du sjekke om slangen er blokkert, ellers må batteriet lades eller skiftes ut med 
et nytt.

	ʸ Inspiser PAPR-systemet og forsikre deg om at P R SL-filteret er tett. Bare da må du montere 
det nye filteret på blåserenheten.

Fjerne filteret
	ʸ Skru det av for hånd.

Montere filteret
	ʸ Etter først å ha sjekket filteret for eventuelle skader, kan du skru det på for hånd til det sitter 

stramt.
Filtermerking:
P R SL-filter: 			  Delenr.: 88452 (4 stk.) | 57120 (16 stk.)
Fargemerking:		  Hvit 
Navn på produsent: 		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Oppfyller EN-normer:		  EN12941:1998
Nummer på teknisk kontrollorgan	 1024
Produktetikett: 		  Se filteretikett
Bruksområder
P R SL-filteret kan beskytte mot de fleste partikler (solide partikler, væskeaerosoler, bakterier, 
virus og enzymer), mot radioaktivt støv, mikroorganismer og enzymer. P R SL-filteret er kun for 
engangsbruk.
Oppbevaring
P R SL-filtre bør oppbevares på et tørt og rent sted, i et temperaturområde på 0 °C til +40 °C, og 
ved en relativ luftfuktighet på under 75 %. Filtrene må beskyttes mot støv, partikler og annen 
kontaminasjon.
Levetid
Levetiden på P R SL-filtre avhenger av forholdene og partikkelkonsentrasjonen der dette pro-
duktet blir brukt, samt hvor lenge brukeren bruker systemet.
Garanti
Garantibetingelsene i de generelle salgsbetingelsene til voestalpine Böhler Welding gjelder 
(tilgjengelig på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakt 
din autoriserte fagforhandler for mer informasjon. Garantien gjelder kun for material- og pro-
duksjonsfeil. Ved skader som skyldes feil bruk, uautoriserte inngrep eller bruk som ikke er fores-
krevet av produsenten, bortfaller garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien bortfaller også 
hvis det brukes andre reservedeler enn originalreservedeler.

MERK! 
Bruk aldri brukte filtre. Ikke forsøk å rengjøre et filter – unnlatelse av å følge  

disse instruksjonene kan føre til at garantien ugyldiggjøres.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA PL
Przed użyciem respiratora należy przeczytać instrukcję użytkowania i zwrócić uwagę na 
następujące zagadnienia:

	ʸ Osoba korzystająca z respiratora musi zapoznać się z treścią instrukcjiużytkowania, tak aby 
w pełni zrozumieć funkcje i ustawienia aparatu.

	ʸ Poziom tlenu w obszarze roboczym musi stanowić co najmniej 19,5% objętości powietrza.
	ʸ Z respiratora oczyszczającego powietrze z filtrem P R SL nie należy korzystać w miejscach, 

w których brakuje odpowiedniej wentylacji, takich jak włazy, zbiorniki, przewody rurowe lub 
miejsca, w których poziom zanieczyszczeń przekracza próg 20-krotności dozwolonego narażenia.

	ʸ Skład oparów powstających podczas spawania musi być znany.
	ʸ Filtrów cząstek stałych nie można wykorzystywać do filtrowania oparów i par organicznych.
	ʸ Do pracy w obszarach występowania cząstek stałych, oparów i par należy zastosować filtr 

kombinowany z odpowiednim respiratorem oczyszczającym powietrze. 
	ʸ Z respiratora Evolution Air należy korzystać stosownie do stężenia oparów i par w otaczającym 

powietrzu.
	ʸ Filtr cząstek stałych P R SL należy stosować w połączeniu ze sprawdzoną dmuchawą marki 

Böhler.
	ʸ Nie należy korzystać z respiratora Evolution Air w miejscach, w których może dojść do wy-

buchu.
	ʸ Jeśli rozlegnie się alarm dźwiękowy dmuchawy, należy natychmiast opuścić miejsce prowad-

zenia prac i udać się do miejsca wolnego od zanieczyszczeń.
	ʸ Respirator oczyszczający powietrze powinien być eksploatowany w temperaturze nie mniej-

szej niż 0°C i nie większej niż +40°C.

Zwroty w ramach wymiany gwarancyjnej będą przyjmowane pod warunkiem, że dmuchawa 
była czyszczona i poddawana przeglądom, a filtr P R SL był regularnie wymieniany – co najmniej 
co 2 tygodnie.

OSTRZEŻENIE
	ʸ Dozwolone jest stosowanie wyłącznie filtrów cząstek stałych firmy Böhler. 
	ʸ To, czy filtr Böhler zapewnia odpowiedni poziom ochrony, należy najpierw ustalić, konsultując 

się ze specjalistą ds. higieny pracy lub działem pomocy technicznej producenta.
	ʸ Należy korzystać wyłącznie z filtrów P R SL umieszczonych w oryginalnym opakowaniu; nie 

należy korzystać z produktów dostępnych bez opakowania.
	ʸ Nie należy stosować filtrów P R SL z uszkodzoną uszczelką lub jakimkolwiek widocznym 

uszkodzeniem obudowy. Lokalizowanie usterek
	ʸ Jeśli rozlegnie się alarm dźwiękowy respiratora oczyszczającego powietrze, należy natych-

miast opuścić miejsce prowadzenia prac i udać się do miejsca wolnego od zanieczyszczeń. 
	ʸ Przy włączonym respiratorze Evolution Air należy wyjąć filtr P R SL, aby ustalić, czy wystąpienia 

alarmu nie powoduje niedrożność filtra; jeśli po wyjęciu filtra alarm nie ustanie, może to 
oznaczać, że akumulator urządzenia wymaga ponownego naładowania.

	ʸ Po włączeniu respiratora Evolution Air przez 4 sekundy emitowany jest alarm dźwiękowy; jeśli po 
upływie 4 sekund alarm nie ustanie, należy sprawdzić, czy nie doszło do zablokowania węża; 
jeżeli tak się nie stało, konieczne jest przeprowadzenie wymiany lub naładowanie akumulatora.

	ʸ Należy przeprowadzić kontrolę respiratora oczyszczającego powietrze, aby upewnić się, że 
filtr P R SL jest szczelny; dopiero wówczas można zamontować nowy filtr w dmuchawie.

Wyjmowanie filtra
	ʸ Filtr można odkręcić ręcznie.

Zakładanie filtrów
	ʸ Po sprawdzeniu filtra pod kątem uszkodzeń należy dokręcić go dokładnie ręcznie.

Oznaczenia na filtrze
Filtr P R SL: 	 		  Nr kat.: 88452 (4 sztuki)
Oznaczenie kolorem:		  Biały 
Nazwa producenta:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Zgodność z normami EN:		 EN12941:1998
Numer jednostki notyfikowanej:	 1024
Etykieta produktu:		  zob.: etykieta filtra
Zastosowania
Filtr P R SL zatrzymuje większość cząstek (cząstek stałych, aerozoli ciekłych, bakterii, wirusów 
oraz enzymów); w przypadku pyłów radioaktywnych, mikroorganizmów i enzymów filtra P R SL 
można użyć tylko raz.
Przechowywanie
Filtry P R SL należy przechowywać w suchych i czystych miejscach, w temperaturze od 0 do +40°C 
i wilgotności względnej poniżej 75% RH. Podczas przechowywania filtry muszą być chronione 
przed kontaktem z kurzem, cząstkami stałymi i innymi zanieczyszczeniami.
Żywotność produktu
Żywotność filtra P R SL zależy od warunków i stężenia cząstek stałych w miejscu użytkowania, 
a także od czasu użytkowania systemu przez operatora.
Gwarancja
Obowiązują warunki gwarancji określone w Ogólnych Warunkach Sprzedaży voestalpine Böhler 
Welding (dostępnych na stronie https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Więcej informacji można uzyskać u autoryzowanego sprzedawcy. Gwarancja obejmu-
je wyłącznie wady materiałowe i produkcyjne. W przypadku uszkodzeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, nieautoryzowaną interwencją lub użytkowaniem nieprzewidzianym 
przez producenta, gwarancja i odpowiedzialność tracą ważność. Odpowiedzialność i gwaranc-
ja wygasają również w przypadku użycia części zamiennych innych niż oryginalne części za-
mienne.

UWAGA! 
Nigdy nie należy korzystać z wcześniej używanych filtrów. Nigdy nie należy  

podejmować prób wyczyszczenia filtra – nieprzestrzeganie tych zaleceń  
może spowodować unieważnienie ochrony gwarancyjnej.

MANUAL DE INSTRUÇÕES
PARA O UTILIZADOR PT
Leia o manual de instruções antes de usar o sistema respiratório e esteja ciente dos seguintes 
pontos:

	ʸ A pessoa que usa o sistema respiratório tem de ter lido o manual de instruções e compreen-
dido totalmente as funções e definições do sistema PAPR.

	ʸ O nível de oxigénio na área de trabalho tem de ter o mínimo de 19,5% de volume
	ʸ As zonas com falta de ventilação, como caixas de saneamento, contentores, trabalhos no 

interior de linhas de tubagens não devem ser penetradas usando o nosso sistema PAPR com 
o filtro P R SL, bem como as zonas onde os agentes de contaminação estão 20 vezes acima 
do nível de exposição relevante.

	ʸ A composição dos fumos gerados durante o processo de soldadura tem de ser conhecido.
	ʸ Os filtros de partículas não podem ser usados para filtrar fumos orgânicos e vapores
	ʸ Se for necessário efetuar trabalhos em zonas com partículas, fumos e vapores, necessitará 

de um filtro de combinação com o sistema PAPR adequado. 
	ʸ O Evolution Air tem de ser usado em conformidade com a concentração de fumos e de 

vapores no ar ambiente.
	ʸ O filtro de partículas P R SL tem de ser usado em combinação com um ventilador Böhler tes-

tado
	ʸ Não utilize o Evolution Air em zonas onde possam ocorrer explosões.
	ʸ Se o alarme sonoro do ventilador disparar, abandone imediatamente a zona de trabalho 

e vá para um ambiente não contaminado.
	ʸ Use o sistema PAPR em condições em que a temperatura não esteja abaixo dos 0°C nem 

acima dos 40°C
Todos os produtos devolvidos para substituição no âmbito da garantia só serão aceites se o 
ventilador tiver sido limpo e inspecionado e se o filtro P R SL tiver sido substituído com regula-
ridade, no mínimo a cada 2 semanas.

AVISO
	ʸ Usar apenas filtros de partículas fabricados pela Böhler. 
	ʸ Deve ser primeiro verificado, consultando um técnico de higiene ou a linha de assistência técnica 

dos fabricantes, se os filtros Böhler vão ou não oferecer proteção adequada contra o perigo.
	ʸ Use somente filtros P R SL na embalagem original; os produtos com a embalagem violada 

não devem ser usados.

	ʸ Os filtros P R SL com a borracha de selagem danificada ou com qualquer dano visível na 
caixa não devem ser usados.

Deteção de problemas
	ʸ Se o alarme do sistema PAPR disparar, abandone a zona de trabalho e inspecione a unida-

de num local de trabalho não contaminado.  
	ʸ Com o Evolution Air ligado, retire o filtro P R SL para saber se é o bloqueio do filtro que está 

a provocar o disparo do alarme. Se o alarme continuar a tocar quando o filtro for removido, 
a unidade pode estar a precisar de ser recarregada.

	ʸ O Evolution Air soará durante 4 segundos quando é ligado. Se o alarme continuar após os 
4 segundos, verifique se a mangueira não está bloqueada. Se não estiver, a bateria precisa 
de ser substituída ou recarregada.

	ʸ Inspecione o sistema PAPR e certifique-se de que o filtro P R SL está selado. Só depois é que 
deve montar o novo filtro no soprador.

Retirar o filtro
	ʸ Desapertar à mão.

Colocar os filtros
	ʸ Depois de verificar a existência de danos no filtro, volte a apertar o filtro à mão até ficar 

bem apertado.
Marcações do filtro
Filtro P R SL: 			  N.º da peça: 88452 (4 unidades) | 57120 (16 unidades)
Marcação de cores:		  Branco 
Nome do fabricante:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Cumpre as normas EN:		  EN12941:1998
Número de chassis registado:	 1024
Etiqueta do produto:		  ver etiqueta do filtro
Aplicações
O filtro P R SL pode ser usado contra a maioria das partículas (partículas sólidas, aerossóis lí-
quidos, bactérias, vírus e enzimas); contra pó radioativo, microorganismos e enzimas. O filtro 
P R SL só pode ser usado uma vez.
Armazenamento
Os filtros P R SL devem ser armazenados num local seco e limpo, num intervalo de temperaturas 
de 0°C a 40°C, e com uma humidade relativa inferior a 75%. Os filtros têm de ser protegidos do 
pó, de partículas e de outros contaminantes quando armazenados.
Duração do produto
O tempo de duração do filtro P R SL depende das condições e das concentrações de partículas 
dos locais onde o produto está a ser usado, bem como o tempo em que o sistema está a ser 
usado pelo operador.
Garantia
As condições de garantia aplicam-se de acordo com os Termos e Condições Gerais de Venda 
da voestalpine Böhler Welding (disponíveis em https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Para mais informações, contacte o seu revendedor especializado autoriza-
do. A garantia é concedida apenas para defeitos de material e de fabrico. A garantia e a re-
sponsabilidade são anuladas em caso de danos causados por utilização incorrecta, manipulação 
não autorizada ou utilização não prevista pelo fabricante. A responsabilidade e a garantia 
também são anuladas se forem utilizadas peças de substituição que não sejam originais.

ATENÇÃO! 
Nunca use filtros em segunda mão. Nunca tente limpar um filtro - o incumprimento  

destas instruções pode invalidar qualquer exercício da garantia

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI RO
Citiți manualul de utilizare înainte de a utiliza sistemul respirator și acordați atenție 
următoarelor puncte:

	ʸ Persoanele care folosesc sistemul de respirație trebuie să citească cu atenție manualul de 
utilizare și să inţeleagă pe deplin funcțiile și setările sistemului PAPR.

	ʸ Nivelul de oxigen din zona de lucru trebuie să fie de minim 19,5% din volumul de aer.
	ʸ Este interzisă intrarea în zone neventilate, ca de exemplu canele de vizitare sau containere, 

lucrul în interiorul conductelor, precum și în zone în care nivelul de contaminare depășește 
de 20 de ori de nivelul de expunere, dacă purtați sistemul nostru PAPR cu filtru P R SL.

	ʸ Trebuie să cunoașteți componența fumului generat în timpul procesului de sudare.
	ʸ Filtrele de particule nu pot fi utilizate pentru a filtra fumul și vaporii organici.
	ʸ Dacă trebuie să lucrați în zone cu particule, fum și vapori, trebuie să purtați un filtru combi-

nat cu sistemul PAPR adecvat. 
	ʸ Trebuie să folosiți Evolution Air în funcție de concentrația de fum și vapori din aer.
	ʸ Filtrul de particule P R SL trebuie utilizat în combinație cu o suflantă Böhler testată.
	ʸ Nu folosiți Evolution Air în zonele în care se pot produce explozii.
	ʸ Dacă sună alarma acustică a suflantei, părăsiți imediat zona de lucru și mergeți într-o zonă 

necontaminată.
	ʸ Sistemul PAPR poate fi folosit în condiții de temperatură între 0°C și +40°C.

Toate produsele returnate pentru înlocuire în perioada garanției vor fi acceptate numai dacă 
suflanta este curată și a fost inspectată, iar filtrul P R SL înlocuit cu regularitate, la fiecare 2 
săptămâni.

AVERTISMENT
	ʸ Folosiți numai filtre de particule produse de Böhler. 

	ʸ Consultați în prealabil un specialist în igiena muncii sau sunați la linia de asistență tehnică 
a producătorilor pentru a stabili dacă filtrul Böhler vă va asigura o protecție adecvată îm-
potriva pericolului.

	ʸ Utilizați filtre P R SL ambalate doar în ambalaj original, produsele nesigilate nu trebuie fo-
losite.

	ʸ Nu utilizați filtre P R SL cu garnitura de etanșare sau carcasa deteriorate. 
Detectarea defecțiunilor

	ʸ Dacă sună alarma sistemului PAPR, părăsiți zona de lucru şi inspectaţi unitatea într-o zonă 
necontaminată. 

	ʸ Cu Evolution Air conectat la curent, scoateți filtrul P R SL pentru a detecta dacă alarma este 
cauzată de blocarea filtrului. Dacă însă alarma încă se aude și după scoaterea filtrului, este 
posibil ca unitatea să fie descărcată.

	ʸ După conectarea la curent, Evolution Air va suna timp de 4 secunde. Dacă alarma încă se 
aude după 4 secunde, verificați dacă furtunul nu este astupat; în caz contrar, este posibil 
ca bateria să fie descărcată sau să trebuiască să o repoziționați.

	ʸ Verificați sistemul PAPR și asigurați-vă că filtrul P R SL este sigilat; apoi montați noul filtru în 
suflantă.

Îndepărtarea filtrului
	ʸ Deșurubați cu mâna.

Instalarea filtrelor
	ʸ După ce ați verificat filtru pentru prima dată pentru a detecta eventuale daune, înșurubați-

l la loc cu mâna până când este strâns.
Marcajele filtrului
Filtru P R SL: 			  Cod piesă: 88452 (4 piese)
Culoarea marcajului:		  Alb 
Numele fabricantului:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Conform cu standardele EU:	 EN12941:1998
Numărul organismului notificat:	 1024
Eticheta produsului:		  vezi eticheta filtrului
Aplicații
Filtrul P R SL poate fi utilizat pentru reținerea majorității particulelor (particule dure, aerosoli, 
bacterii, viruși și enzime). În cazul folosirii pentru protecție împotriva prafului radioactiv, microor-
ganismelor și enzimelor, filtrul P R SL trebuie utilizat o singură dată.
Depozitare
Filtrele P R SL trebuie păstrat într-o zonă curată, uscată, la o temperatură cuprinsă între 0 °C și 
+ 40 °C și umiditate relativă mai mică de 75% RH. Filtrele trebuie protejate de praf, particule și 
alți contaminanți pe perioada depozitării.
Durata de viață a produsului
Durata de viață a filtrului P R SL depinde de condițiile și concentrațiile de particule în care este 
utilizat, precum și de durata de utilizare a sistemului de către muncitori.
Garanție
Condițiile de garanție se aplică în conformitate cu Termenii și condițiile generale de vânzare 
voestalpine Böhler Welding (disponibile la https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Pentru mai multe detalii, vă rugăm să contactați dealerul dumneavoastră 
specializat autorizat. Garanția se acordă numai pentru defecte de material și de fabricație. 
Garanția și răspunderea sunt anulate în cazul daunelor cauzate de utilizarea necorespunzătoare, 
de manipularea neautorizată sau de utilizarea neautorizată de către producător. Răspunderea 
și garanția sunt, de asemenea, anulate în cazul în care se utilizează alte piese de schimb decât 
cele originale.

ATENȚIE! 
Nu utilizaţi niciodată filtre folosite. Nu încercați niciodată să curățați un  

filtru; nerespectarea acestor instrucțiuni anulează orice drept de garanție.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ RU
Перед использованием дыхательного аппарата необходимо ознакомиться с настоящим 
Руководством по эксплуатации и обратить внимание на следующие аспекты:

	ʸ Персонал, использующий данные дыхательные аппараты, должен ознакомиться с 
содержанием настоящего Руководства по эксплуатации и полностью усвоить функции и 
наладочные параметры системы ЭВР (электроприводных воздухоочистительных 
респираторов).

	ʸ Уровень содержания кислорода в рабочей зоне должен быть не менее 19,5% по объему.
	ʸ В зонах с недостаточной вентиляцией, таких как канализационные смотровые колодцы, 

контейнеры, внутренние участки трубопроводов или в зонах, где уровень загрязнений в 
20 раз превышает соответствующий уровень воздействия, не следует использовать нашу 
систему ЭВР с фильтром P R SL.

	ʸ Необходимо проанализировать состав дыма и паров, образующихся в процессе сварки.
	ʸ Не допускается использование фракционных фильтров для фильтрации органических 

паров и дыма.
	ʸ При необходимости выполнения каких-либо работ в зонах с определенными концентрациями 

дисперсных частиц, дыма и паров оператору необходимо использовать комбинированный 
фильтр с соответствующей системой ЭВР. 

	ʸ В зависимости от концентрации паров и дыма в окружающем воздухе необходимо 
использовать систему Evolution Air.

	ʸ Фильтр частиц P R SL должен использоваться в сочетании с воздуходувным устройством 

Böhler, прошедшим соответствующие испытания.
	ʸ Не следует использовать систему Evolution Air в потенциально взрывоопасных зонах.
	ʸ При срабатывании звуковой сигнализации воздуходувного устройства следует немедленно 

покинуть рабочую зону и переместиться в незагрязненное пространство.
	ʸ Систему ЭВР следует использовать в условиях, когда температура окружающего воздуха 

составляет минимум 0 °C и максимум + 40 °C.
Прием всех изделий, возвращаемых для замены по гарантии, производится только при условии 
соответствующей очистки и осмотра воздуходувного устройства, а также регулярной замены 
фильтра P R SL, которую необходимо выполнять как минимум через каждые 2 недели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	ʸ Используйте только фракционные фильтры производства Böhler. 
	ʸ Вначале следует проконсультироваться со специалистом по гигиене труда или связаться 

со службой технической поддержки компании-производителя, чтобы выяснить, насколько 
фильтр Böhler соответствует целевому применению в качестве средства защиты от 
соответствующих опасных факторов.

	ʸ Необходимо использовать только фильтры P R SL в оригинальной упаковке компании-
производителя, не допускается использование распечатанных изделий.

	ʸ Не допускается использование фильтров P R SL с поврежденной герметизирующей 
прокладкой или видимыми повреждениями корпуса. 

Диагностика неисправностей
	ʸ При срабатывании звуковой сигнализации системы ЭВР следует покинуть рабочую зону 

и выполнить контрольный осмотр устройства в незагрязненном рабочем пространстве. 
	ʸ В режиме подачи сетевого питания в систему Evolution Air снять фильтр P R SL и 

проконтролировать взаимосвязь между его блокировкой и срабатыванием звуковой 
сигнализации; если после извлечения фильтра сигнализация продолжает работать, 
возможно, необходима подзарядка устройства.

	ʸ Звуковая сигнализация системы Evolution Air работает в течение 4 секунд после включения 
питания; если через 4 секунды сигнализация не отключается, проверить закупоривание 
шланга; в остальных случаях требуется замена или перезарядка аккумуляторной батареи.

	ʸ Произвести контрольный осмотр системы ЭВР и удостовериться в том, что фильтр P R SL 
герметично закрыт; только после этого установить новый фильтр в корпус воздуходувного 
устройства.

Демонтаж фильтра
	ʸ Открутить вручную.

Монтаж фильтра
	ʸ Убедиться в отсутствии повреждений на корпусе фильтра, после чего прикрутить его 

вручную до упора.
Маркировка фильтра
Фильтр P R SL: 	 	 Номер по каталогу: 88452 (4 шт.)
Цветовая маркировка:		  Белый 
Название фирмы-изготовителя:	 voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Соответствует нормам EN:	 EN12941:1998
Орган технической экспертизы №:	 1024
Товарная этикетка:		  см. ярлык фильтра
Сферы применения
Фильтр P R SL применяется для фильтрации большинства дисперсных частиц (твердых частиц, 
жидких аэрозолей, бактерий, вирусов и ферментов); при этом для фильтрации частиц 
радиоактивной пыли, микроорганизмов и ферментов
фильтр P R SL следует использовать только один раз.
Хранение
Фильтры P R SL следует хранить в сухом, чистом помещении, в диапазоне температур окружающего 
воздуха от 0 °C до + 40 °C при относительной влажности менее 75%. При хранении необходимо 
обеспечить защиту фильтров от осаждения пыли, твердых частиц и прочих загрязнений.
Срок службы изделия
Срок службы фильтра P R SL зависит от концентраций дисперсных частиц в рабочих зонах и 
общих условий, в которых применяется данное изделие, а также от продолжительности 
эксплуатирования системы оператором.
Гарантия
Действуют условия гарантии, изложенные в Общих положениях и условиях продажи 
voestalpine Böhler Welding (доступны на сайте https://www.voestalpine.com/welding/global-
en/terms-conditions/). За более подробной информацией обращайтесь к своему 
авторизованному продавцу. Гарантия предоставляется только на дефекты материала и 
изготовления. В случае повреждения вследствие неправильного использования, 
несанкционированного вмешательства или использования, не предусмотренного 
производителем, гарантия и ответственность теряют силу. Ответственность и гарантия 
также теряют силу, если используются запасные части, отличные от оригинальных.

ВНИМАНИЕ! 
Не допускается использование фильтров, бывших в употреблении. Не допускается 

самостоятельная очистка фильтра – несоблюдение этих указаний может повлечь за 
собой аннулирование гарантийных обязательств.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE SK
Pred použitím respiračného systému si prečítajte návod na používanie a dbajte na nasledu-

júce body:
	ʸ Osoba, ktorá bude používať respiračný systém, si musí prečítať návod na používanie a musí 

úplne pochopiť funkcie a nastavenia systému PAPR.
	ʸ Hladina kyslíka v pracovnej oblasti musí byť minimálne 19,5 % objemu.
	ʸ S našim systémom PAPR s filtrom P R SL by ste nemali vstupovať do oblastí s nedostatočnou 

ventiláciou, ako napríklad prielezy, kontajnery, práca vnútri potrubia, ani do oblastí, kde 
kontaminácia prekračuje 20-násobok relevantnej úrovne expozície.

	ʸ Musí byť známe zloženie dymu vyprodukovaného počas procesu zvárania.
	ʸ Filtre častíc nie je možné použiť na filtrovanie organických dymov alebo pár.
	ʸ Ak je nutná práca v oblastiam s výskytom častíc, dymov alebo pár, budete potrebovať 

kombinovaný filter s príslušným systémom PAPR. 
	ʸ Evolution Air sa musí používať podľa danej koncentrácie dymov a pár v okolitom vzduchu.
	ʸ Filter častíc P R SL sa musí používať v kombinácii s testovanou ventilačnou jednotkou Böhler.
	ʸ Nepoužívajte Evolution Air v oblastiach s nebezpečenstvom výbuchu.
	ʸ Keď zaznie zvukový alarm ventilačnej jednotky, ihneď opustite pracovnú oblasť a presuňte 

sa do nekontaminovaného prostredia.
	ʸ Systém PAPR používajte v podmienkach, kde teplota neklesá pod 0 °C a neprekračuje ma-

ximálnu hodnotu +40 °C.
Všetky výrobky, ktoré budú vrátené na výmenu v rámci záruky, budú akceptované, len ak bola 
ventilačná jednotka čistená, kontrolovaná a filter P R SL menený v pravidelných intervaloch, 
minimálne každé 2 týždne.

VAROVANIE
	ʸ Používajte výlučne filtre častíc vyrobené firmou Böhler. 
	ʸ Mali by ste vopred konzultovať s hygienikom z oddelenia hygieny práce alebo na linke 

technickej pomoci výrobcu, či filter Böhler bude predstavovať vhodnú ochranu pred danými 
ohrozeniami.

	ʸ Používajte len filtre P R SL zabalené v originálnom obale, rozbalené výrobky by ste nemali 
používať.

	ʸ Nepoužívajte filtre P R SL s poškodeným tesniacim krúžkom alebo akýmkoľvek viditeľným 
poškodením krytu. 

Hľadanie porúch
	ʸ Keď zaznie zvukový alarm na systéme PAPR, opustite pracovnú oblasť a jednotku skontro-

lujte na nekontaminovanom pracovisku. 
	ʸ Odstráňte filter P R SL pri zapnutej jednotke Evolution Air a zistite, či alarm zaznel v dôsled-

ku upchatia filtra. Ak bude zvukový alarm znieť aj po odstránení filtra, pravdepodobne 
musíte dobiť jednotku.

	ʸ Po nabití na 4 sekundy zaznie zvukový alarm na jednotke Evolution Air. Ak alarm pretrváva 
po 4 sekundách, skontrolujte, či nie je upchatá hadica; inak bude nutná výmena alebo do-
bitie batérie.

	ʸ Skontrolujte systém PAPR a uistite sa, či je filter P R SL tesný. Až potom namontujte nový filter 
do ventilačnej jednotky.

Odstránenie filtra
	ʸ Filter odskrutkujte rukou.

Montáž filtra
	ʸ Po kontrole poškodenia filtra rukou naskrutkujte filter späť, až kým nebude dotiahnutý.

Označenia filtrov
Filter P R SL: 			  Č. dielu: 88452 (4 kusy)
Farebné označenie:		  biele 
Názov výrobcu:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Spĺňa normy EN:		  EN 12941:1998
Číslo oboznámeného orgánu:	 1024
Výrobný štítok:		  pozri štítok na filtri
Aplikácie
Filter P R SL je možné použiť na filtrovanie väčšiny častíc (pevné častice, aerosóly kvapalín, 
baktérie, vírusy a enzýmy), rádioaktívneho prachu, mikroorganizmov a enzýmov. Filter P R SL 
by sa mal používať len jednorazovo.
Skladovanie
Filtre P R SL by sa mali skladovať v suchom, čistom priestore, pri teplotách v rozsahu od 0 °C do 
+40 °C a pri relatívnej vlhkosti vzduchu menej ako 75 %. Počas skladovania musíte filtre chrániť 
pred prachom, časticami a inou kontamináciou.
Životnosť výrobku
Životnosť filtra P R SL závisí od podmienok a koncentrácie častíc počas používania, ako aj od 
dĺžky času používania systému operátorom.
Záruka
Platia záručné podmienky uvedené vo Všeobecných podmienkach predaja spoločnosti voes-
talpine Böhler Welding (dostupné na https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-
conditions/). Podrobnejšie informácie získate u svojho autorizovaného špecializovaného pre-
dajcu. Záruka sa poskytuje len na materiálové a výrobné chyby. V prípade poškodenia 
spôsobeného nesprávnym používaním, neoprávneným zásahom alebo používaním, ktoré ne-
bolo stanovené výrobcom, záruka a zodpovednosť zaniká. Zodpovednosť a záruka tiež zaniká, 
ak sa použijú iné ako originálne náhradné diely.

POZOR! 
Nikdy nepoužívajte filtre z druhej ruky. Nikdy sa nepokúšajte vyčistiť filter – ak nedodržíte 

tieto pokyny, môže to viesť k zániku nárokov na záruku.

BRUKSANVISNING SV
Läs igenom användarmanualen innan du använder andningsskyddet och var medveten om 
följande punkter:

	ʸ Personen som använder andningsskyddet måste ha läst bruksanvisningen och fullständigt 
förstå friskluftsenhetens funktioner och inställningar.

	ʸ Syrenivån inom arbetsområdet måste ha en volym om minst 19,5 %
	ʸ Områden som saknar ventilation, såsom manhål, containrar, arbete inuti rörledningar,  

ska inte beträdas utan vårt friskluftssystem med P R SL-filter, eller områden där föroreningarna 
överskrider 20 gånger relevant exponeringsnivå.

	ʸ Sammansättningen av gaserna som alstras under svetsprocessen måste vara kända.
	ʸ Partikelfilter kan inte användas för att filtrera organiska gaser eller ångor.
	ʸ Om arbete krävs i områden med partiklar, gaser och ångor kommer du att behöva ett 

kombinationsfilter med lämpligt friskluftssystem. 
	ʸ Evolution Air måste användas med hänsyn till koncentrationen gas och ångor i den omgivande 

luften.
	ʸ Ett P R SL-partikelfilter måste användas i kombination med en testad fläktenhet från Böhler.
	ʸ Använd inte Evolution Air i områden där explosioner kan uppstå.
	ʸ Om fläktenhetens akustiska larm ljuder ska du omedelbart lämna arbetsområdet och förflytta 

dig till en omgivning som inte är förorenad.
	ʸ Använd friskluftssystemet i förhållanden där temperaturen inte är lägre än 0°C eller högre  

än +40°C
Alla produkter som återlämnas för garantiutbyte godtas endast om fläktenheten har gjorts ren 
och kontrollerats, och P R SL-filtret bytts ut regelbundet – åtminstone varannan vecka.

VARNING
	ʸ Använd endast partikelfilter som tillverkats av Böhler. 
	ʸ Det bör först fastställas genom att rådfråga en yrkeshygieniker eller genom att ringa tillverkarens 

tekniska hjälplinje om Böhler-filtret ger lämpligt skydd mot faran eller ej.
	ʸ Använd enbart P R SL-filter som är förpackade i originalförpackning, oförseglade produkter 

bör inte användas.
	ʸ P R SL-filter med skadad tätningspackning eller synlig skada på höljet bör inte användas. 

Felsökning
	ʸ Om larmet ljuder i friskluftssystemet ska du lämna arbetsområdet och undersöka enheten 

på en icke förorenad arbetsplats. 
	ʸ När Evolution Air är på, ta bort P R SL-filtret för att fastställa om en blockering av filtret orsakar 

larmet. Om larmet fortfarande ljuder efter att filtret är borttaget kan det bero på att enheten 
behöver laddas om.

	ʸ Evolution Air ljuder i 4 sekunder när den är påslagen, men om larmet fortfarande ljuder efter  
4 sekunder ska du kontrollera att slangen inte är blockerad, annars behöver batteriet bytas 
ut eller laddas om.

	ʸ Kontrollera friskluftssystemet och säkerställ att P R SL-filtret sitter tätt. Efter det kan det nya 
filtret monteras på fläktenheten.

Ta bort filtren
	ʸ Skruva bort för hand.

Montera filtren
	ʸ Sedan filtret initialt har kontrollerats för skador, skruva tillbaka filtret för hand ordentligt.

Filtermarkeringar
P R SL-filter: 			  Artikelnr. 88452 (4 stycken)
Färgmarkering:		  Vit 
Tillverkarens namn:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Uppfyller EN-normer:		  EN 12941:1998
Anmält organ nummer:		  1024
Produktetikett:		  se filteretikett
Tillämpningar
P R SL-filter kan användas mot de flesta partiklar (hårda partiklar, flytande aerosoler, bakterier, 
virus och enzymer). Vid radioaktivt damm, mikroorganismer och enzymer bör P R SL-filtret endast 
användas en gång.
Förvaring
P R SL-filter bör förvaras på ett torrt, rent ställe, i temperaturintervallet 0°C till +40°C och relativ 
luftfuktighet mindre än 75 % RH. Vid förvaring måste filtren skyddas från damm, partiklar och 
annan förorening.
Produktens livslängd
P R SL-filtrets livslängd beror på förhållandena och på partikelkoncentrationen där produkten 
används, liksom på hur länge systemet används av operatören.
Garantie
Garantivillkoren gäller i enlighet med voestalpine Böhler Welding allmänna försäljningsvillkor 
(tillgängliga på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakta 
din auktoriserade återförsäljare för ytterligare information. Garanti lämnas endast för mate-
rial- och tillverkningsfel. Garanti och ansvar gäller inte för skador som orsakats av felaktig an-
vändning, obehöriga ingrepp eller användning som inte är avsedd av tillverkaren. Ansvar och 
garanti upphör också om andra reservdelar än originalreservdelar används.

OBS! 
Använd aldrig begagnade filter. Försök aldrig att rengöra ett filter – underlåtenhet att följa 

dessa anvisningar resulterar sannolikt i att eventuella garantianspråk ogiltigförklaras

KULLANICI TALIMAT KILAVUZU TR
Solunum sistemini kullanmadan önce lütfen kullanıcı talimat kılavuzunu okuyun ve aşağıdaki 
hususları dikkate alın:

	ʸ Solunum sistemini kullanan kişi kullanıcı kılavuzunu okumuş ve PAPR sisteminin işlevlerini ve 
ayarlarını tam olarak anlamış olmalıdır.

	ʸ Çalışma alanındaki Oksijen seviyesi hacimsel olarak minimum %19,5 olmalıdır
	ʸ Rögarlar, konteynırlar, boru içleri gibi havalandırmasız alanlara veya kontamine edici mad-

de miktarının ilgili maruziyet düzeyinin 20 katından fazla olduğu alanlara P R SL filtreyi taşıyan 
PAPR sistemi ile girilmemelidir.

	ʸ Kaynak işlemi sırasında açığa çıkan dumanların bileşimi bilinmelidir.
	ʸ Partikül filtreleri organik dumanları ve buharları filtrelemek için kullanılamaz
	ʸ Partikül, duman ve buhar olan alanlarda çalışılması gerekiyorsa yeterli PAPR sistemi ile bir-

likte bir kombinasyon filtresine ihtiyacınız olacaktır. 
	ʸ Evolution Air ortam havasındaki dumanların ve buharların konsantrasyonuna göre kullanılmalıdır.
	ʸ P R SL partikül filtresi test edilmiş bir Böhler fan ünitesi ile birlikte kullanılmalıdır
	ʸ Evolution Air‘i patlama meydana gelebilecek alanlarda kullanmayın.
	ʸ Fan ünitesi sesli alarmı verilirse lütfen derhal çalışma alanını terk edin ve kontamine olmamış 

bir ortama çıkın.
	ʸ PAPR sistemini sıcaklığın 0°C‘nın altında ve +40°C‘nin üzerinde olmadığı koşullarda kullanın.

Garanti kapsamında değişim için gönderilen tüm ürünler yalnızca fan ünitesinin temizlenmiş, 
kontrol edilmiş ve P R SL filtresinin düzenli olarak (minimum her 2 haftada bir) değiştirilmiş olması 
halinde kabul edilecektir.

UYARI
	ʸ Yalnızca Böhler tarafından üretilmiş partikül filtrelerini kullanın. 
	ʸ İlk önce Böhler Filtresinin tehlikeye karşı uygun korumayı sağlayıp sağlamayacağı işyeri hi-

jyen uzmanına danışılarak veya üreticinin teknik yardım hattı aranarak teyit edilmelidir.
	ʸ Lütfen yalnızca orijinal ambalajlarında paketli P R SL filtreleri kullanın, sızdırmaz şekilde 

kapatılmamış ürünler kullanılmamalıdır.
	ʸ Sızdırmazlık contası hasarlı veya muhafazasında görünür hasar bulunan P R SL filtreler 

kullanılmamalıdır. 
Arıza Bulma

	ʸ PAPR sisteminin alarm vermesi halinde lütfen çalışma alanını terk edin ve üniteyi kontamine 
olmamış bir çalışma alanında kontrol edin. 

	ʸ Alarma filtredeki bir tıkanıklığın neden olup olmadığını görmek için Evolution Air‘e güç verilmiş 
halde iken P R SL filtreyi çıkarın; filtre çıkarıldıktan sonra alarm hala devam ediyorsa ünitenin 
yeniden şarj edilmesi gerekebilir.

	ʸ Evolution Air güç verildikten sonra 4 saniye boyunca alarm verecektir; 4 saniye sonra alarm 
hala devam ediyorsa hortumda tıkanıklık olup olmadığını kontrol edin; aksi halde bataryanın 
değiştirilmesi veya şarj edilmesi gerekir.

	ʸ PAPR sistemini kontrol edin ve P R SL filtrenin sızdırmaz şekilde kapatıldığından emin olun; 
ancak bunun ardından yeni filtreyi fan ünitesine takın.

Filtrenin Çıkarılması
	ʸ Elinizle çevirerek çıkarın.

Filtrelerin Takılması
	ʸ İlk önce filtreyi hasar açısından kontrol ettikten sonra filtreyi elinizle çevirerek geri yerine takın.

Filtre işaretleri
P R SL-Filtre: 			  Parça No.: 88452 (4 parça)
Renk işareti:			   Beyaz 
Üretici adı:			   voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
EN normlarını karşılar:		  EN12941:1998
Onaylanmış kuruluş numarası:	 1024
Ürün etiketi:			   filtre etiketine bakınız
Uygulamalar
P R SL filtre birçok farklı partiküle (sert partiküller, sıvı-aerosoller, bakteriler, virüsler ve enzimler) 
karşı kullanılabilir; radyoaktif toz, mikroorganizmalar ve enzimlere karşı kullanıldığında P R SL 
filtre yalnızca bir defa kullanılmalıdır.
Depolama
P R SL Filtreler 0°C ila +40°C arasındaki sıcaklıklara ve %75 BN‘nin altında bağıl neme sahip kuru 
ve temiz bir yerde depolanmalıdır. Filtreler depolanırken toz, partiküller ve diğer kontaminasy-
onlardan korunmalıdır.
Ürün Ömrü
P R SL Filtrenin ömrü bu ürünün kullanıldığı koşullara ve partikül konsantrasyonlarına ve aynı 
zamanda sistemin operatör tarafından kullanılma süresine bağlıdır.
Garanti
Voestalpine Böhler Welding‘in Genel Satış Şartları ve Koşulları‘nda belirtilen garanti koşulları 
geçerlidir (https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/ adresinde mev-
cuttur). Daha fazla ayrıntı için yetkili uzman satıcınızla iletişime geçin. Garanti sadece malzeme 
ve üretim hataları için verilir. Yanlış kullanım, yetkisiz müdahale veya üretici tarafından öngörül-

meyen kullanım nedeniyle hasar oluşması durumunda, garanti ve sorumluluk geçersizdir. Oriji-
nal yedek parçalar dışında yedek parçaların kullanılması durumunda da sorumluluk ve garanti 
geçersizdir.

DİKKAT! 
Kesinlikle ikinci el filtreler kullanmayın. Kesinlikle filtreyi temizlemeye çalışmayın – bu 

talimatlara riayet edilmemesi garantiyi geçersiz kılabilir


